
TIPER 0
TIPER 1
TIPER 2

Manual de instrucciones

Instruction manual

Manuel d’instructions

Gebrauchsanweisung

Manuale d’istruzioni

Manual de instruçõesP

I

D

F

GB

E

C

�����У���Я 
О  Э��

УА�А���

2354 TIPER 01-02 (qx 6).qxd  17/2/04  14:48  Página 1



2

M A N U A L  D E  I N S T R U C C I O N E S E

ADVERTENCIA PARA LA SEGURIDAD DE PERSONAS Y COSAS

Esta simbología junto con las palabras “peligro” y
“atención” indican la posibilidad de peligro como consecuencia de
no respetar las prescripciones correspondientes.

PELIGRO La no advertencia de esta prescripción
riesgo de comporta un riesgo de electrocución.
electrocución

PELIGRO La no advertencia de esta prescripción 
comporta un riesgo de daño a las
personas o cosas.

ATENCIÓN La no advertencia de esta prescripción
comporta un riesgo de daños a la
bomba o a la instalación.

1.  GENERALIDADES
Las instrucciones que facilitamos tienen por objeto la correcta
instalación y óptimo rendimiento de la electrobomba serie
TIPER, por lo que sugerimos una detenida lectura del mismo.
Se trata de electrobombas centrífugas monocelulares diseña-
das para trabajar con equipos compactos de hidromasajes con
dispositivo de vaciado completo para evitar el líquido residual
en cada puesta en marcha.
Con aislamiento entre parte motor y bomba superior a
3.750 voltios.
Concebidas para trabajar con agua limpia y a una temperatura
máxima de 50 °C.
Han sido construidas con materiales de primera calidad, some-
tidas a estrictos controles hidráulicos y eléctricos y verificados
rigurosamente.
Se obtendrá una instalación correcta siguiendo las presentes
instrucciones y las del esquema eléctrico so pena de sobrecar-
gas en el motor y cualesquiera otras consecuencias de todo tipo
que pudieran derivarse acerca de las cuales declinamos cual-
quier responsabilidad.

2.  INSTALACIÓN
Las bombas deben instalarse horizontalmente, fiján-
dose con tornillos a través de los agujeros que existen
en el soporte, evitando así ruidos y vibraciones inde-
seables.
Debe procurarse que el tubo de aspiración de la bomba
sea lo más corto posible.

3.  MONTAJE DE TUBERÍAS
Las tuberías de aspiración y de impulsión deben poseer un diá-
metro igual o superior al de la boca de entrada de la bomba.
Evite los sifones ya que aparte de incidir sobre el rendimiento,
dificultan el vaciado completo conjunto.
En ningún caso las tuberías de aspiración o impulsión deben
descansar sobre la bomba.
Selle bien todos los rácores y uniones. Procure evitar goteos
sobre el motor, que lo perjudicaría irremediablemente.

4.  CONEXIÓN ELÉCTRICA

La instalación eléctrica deberá disponer de un sistema
de separación múltiple con apertura de contactos de al
menos 3 mm i fusibles de calibre 6 amp.
La protección del sistema se basará en un interruptor
diferencial (I fn = 30 ma). El cable de alimentación
debe corresponder a la norma CEE (2) o bien al tipo
HO7 RN-F según VDE 0250.
Para elegir el diámetro del cable de alimentación vea
la tabla (1).
Los motores monofásicos llevan protección térmica
incorporada.
Los esquemas de la Fig. (1) facilitan una correcta
conexión eléctrica.
La conexión eléctrica debe ser realizada por personal
cualificado siguiendo estrictamente la norma “EN
60335-2-60”.
Asegurarse de que la conexión del cable de masa se
haya realizado correctamente.
Asegurarse de que la conexión equipotencial entre la
bañera y la bomba se haya realizado correctamente.

5.  CONTROLES PREVIOS A LA PUESTA EN MARCHA INICIAL

Asegúrese de que el eje de la bomba gira libremente.
Compruebe que la tensión y frecuencia de la red corres-
ponde con la indicada en la placa de características.
Deberá dotarse de un dispositivo, en el conjunto de
hidromasaje, para que la bomba no se ponga en mar-
cha si no hay un mínimo nivel de agua. Deberá espe-
rar a que el agua alcance dicho nivel.
Compruebe el sentido de giro del motor que debe
coincidir con el indicado en la tapa del ventilador.
Si el motor no arranca, procure descubrir la anomalía a
través de la relación de averías más habituales y sus posi-
bles resoluciones que facilitamos en páginas posteriores.

ATENCIÓN: LA BOMBA NO DEBE FUNCIONAR NUN-
CA EN SECO.

6.  PUESTA EN MARCHA
Poner la bomba en marcha eléctricamente sólo cuando la tube-
ría de aspiración y la de impulsión estén conectadas en sus
respectivas entradas y salidas.

Compruebe que no exista obstáculo alguno en las tuberías.
Aplique tensión al motor y ajuste los “jets” debidamente para
obtener el caudal deseado.
Verifique la corriente absorbida, la cual debe coincidir con la
marcada en la placa de características.

7.  MANTENIMIENTO

Nuestras bombas para hidromasajes no precisan de
ningún mantenimiento especial, ni programado. Si la
inactividad de la bomba va a ser prolongada es conve-
niente desmontarla, limpiarla y guardarla en un lugar
seco y ventilado.
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I N S T R U C T I O N  M A N U A L GB

SAFETY PRECAUTIONS

This symbol together with one of the following
words “Danger” or “Warning” indicates the risk level deriving from
failure to observe the prescribed safety precautions:

DANGER Warns that failure to observe the pre-
risk of cautions involves a risk of electric
electric shock shock.

DANGER Warns that failure to observe the pre-  
cautions involves a risk of damage to  
persons and/or things.

WARNING Warns that failure to observe the precau-  
tions involves the risk of damaging the
pum and/or the plant.

1. GENERAL
These instructions are for correct installation, and optimum
performance of the TIPER and TIPER 2 Pumps, so they
should be read carefully.
These are single-stage centrifugal pumps designed to
operate with compact hydromassage equipment. They are
equipped with a total-emptying system to prevent the dis-
charge of residual liquid in each start-up.
Insulation rated over 3.750 volts between the motor and the
pump.
These units are designed to operate with clean water at a
maximum water temperature of 50° C.
Built of top quality materials, they are subjected to strict
hydraulic and electrical controls and are carefully veri-
fied.
Correct installation is ensured by following these instruc-
tions and those of the wiring diagram; otherwise,
overloads may be produced in the motor. We decline
responsibility for any damage caused by not following
these instructions.

2. INSTALLATION

The pumps should be installed horizontally, securing
them with screws through the holes in the supports to
prevent undesirable noise and vibration.

The suction pipe of the pump should be as short as
possible.

3.  PIPE ASSEMBLY
The suction and discharge pipes should have a diameter
equal to or greater than that of the intake tapping of the
pump.
Avoid traps as, in addition to affecting efficiency, they
impede total overall emptying.
The suction and discharge pipes should not rest on the
pump in any case.
Seal all the connectors and unions well. Avoid any dripping
on the motor, which would unfailingly damage it.

4. ELECTRICAL CONNECTION
The electrical installation should have a multiple
separation system with contacts opening at least
3 mm.

The protection of the system should be based on a
differential switch (I fn = 30 mA). The supply cable
should comply with EEC standards (2) or be of type
H07 RN-F as per VDE 0250.

Single-phase motors have built-in thermal protec-
tion.

To choose the supply cable diameter see Fig. (1).

The diagrams in Fig. (1) simplify correct electrical
connection.

The electric connection must be carried out by
qualified staff following strictly the “EN 60335-2-60”
standard.

Be sure that the earth cable connection is correctly
made.

Be sure that the earth bonding lug between the
bath and the pump is correctly made.

5. CONTROLS PRIOR TO INITIAL START-UP
Verify that the pump shaft turns freely.
Check that the mains voltage and frequency are
according to the name plate.

The hydromassage assembly should be equipped
with a system to prevent the pump from starting
up if a minimum water level is not present. The
pump should wait until the water reaches that
level.

Check the rotating direction of the motor, which
should concur with that indicated on the fan cover.

If the motor does not start up, try to locate the
problem in the table of most common faults and
their possible solutions that is provided further
on.

THE PUMP SHOULD NEVER OPERATE DRY.

6.  START-UP
Start electrically the pump only when the suction and dis-
charge pipes are connected to the corresponding inlets
and outlets.
Check that there is no obstacle in the pipes.
Apply voltage to the motor and suitably adjust the jets to
obtain the desired flow.

7. MAINTENANCE

Our pumps for hydromassage facilities do not
require any special maintenance or programming. If
the pump will be idle for a long period of time, it is
recommended to disassemble, clean and store it in
a dry, well-ventilated place.
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AVERTISSEMENTS POUR LA SÉCURITÉ DES PERSONNES ET DES CHOSES

Le symbole associè à l’un des mots: “Danger” et
“Avertissement” indique la possibilité de danger dérivant du non respect de
la prescription correspondante, suivant les spécifications suivantes:

DANGER Avertit que la non observation de la 
tension prescription comporte un risque de 
dangereuse choc électrique.

DANGER Avertit que la non observation de la 
prescription comporte un risque de 
lésion ou dommage aux personnes
et/ou aux choses.

AVERTISSEMENT Avertit que la non observation de la
prescription comporte un risque de 
dommage à la pompe et/ou à l’installa
tion.

1. GÉNERÁLITÉS
Les instructions procurées ont pour but l’installation correcte et
le rendement optimum de les Pompes TIPER et TIPER 2.

Nous en suggérons donc une lecture attentive.

Il s’agit d’électropompes centrifuges mono-cellulaires conçues
pour des équipements d’hydromassages compacts avec sys-
tème d’auto-vidage total pour éviter à chaque mise en route le
reflux de liquide résiduel.

Isolement entre moteur et pompe supérieur à 3.750 Volts.

Conçues pour travailler avec des eaux propres et à une tem-
pérature maxime de 50° C.

Les matériaux utilisés dans la construction de nos
électropompes sont de premier choix, et ont été soumis à de
stricts contrôles hydrauliques et électriques et, enfin, vérifiés
avec une rigueur extrême.

Un respect sans faille des instructions d’installation et d’emploi
et de celles des schémas de connexions électriques, évitera
au moteur les surcharges et les suites de n’importe quelle
nature qui pourraient en découler et dont nous déclinons toute
responsabilité.

2. INSTALLATION

Les Pompes doivent être installées horizontalement et
fixées au moyen des orifices prévus à cet effet dans le
support pompe, évitant ainsi les bruits et vibrations
désagréables.

Les tuyaux d’aspiration et refoulement doivent être le
plus court possible.

3.  POSE DES TUYAUX
Les tuyaux d’aspiration et refoulement doivent être d’un égal
ou supérieur aux orifices de la Pompe.

Eviter les syphons qui peuvent agir sur le rendement et ren-
dent difficile la vidange totale.

En aucun cas, les tuyaux d’aspiration ou de refoulement ne
devront produire d’efforts mécaniques sur la Pompe.

Réaliser une parfaite étanchéité des raccords.

Eviter les chutes d’eau sur le moteur qui pourraient entraîner
un préjudice irrémédiable.

4. BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE
L’installation électrique devra être munie d’un système
séparateur multiple avec ouverture de contacts d’au
moins 3 mm.
La protection du système sera fondée sur un interrup-
teur différentiel (I fn = 30 mA).
Le câble d’alimentation doit être conforme, soit à la
norme CEE (2), soit au type H07 RNF, suivant VDE
0250.
Les moteurs monophasés portent une protection ther-
mique incorporée.
Pour choisir la section du câble d’alimentation se
reporter ou tableau (1).
Les schémas de la Fig. (1) illustrent un branchement
électrique bien fait.
Le raccordement électrique doit être réalisé par une
personne qualifiée conformément à la norme EN
60335-2-60.
Vérifier que le câble de masse soit correctement raccordé.
Vérifier que la liaison équi-potentielle entre la baignoi-
re et la pompe soit correctement exécutée.

5. CONTRÔLES PRÉALABLES À LA PREMIÈRE MISE EN MARCHE
Vérifiez si la tension et la fréquence du réseau corres-
pondent bien à celles indiquées sur la plaque des
caractéristiques
Assurez-vous que l’arbre de la pompe tourne librement.
L’appareil d’hydromassage devra être équipé d’un sys-
tème de sécurité ne permettant pas le fonctionnement
de la pompe tant que le niveau d’eau nécessaire ne
sera pas atteint.
Vérifiez le sens de rotation du moteur en suivant l’indi-
cation figurant sur le couvercle du ventilateur.
NE FAITES JAMAIS MARCHER LA POMPE A SEC.

6.  MISE EN MARCHE
Ne mettre la pompe en marche qu’après avoir connecté la tuyau-
terie d’aspiration et de refoulement avec les entrées et sorties.
Vérifiez qu’il n’y ait aucun corps étranger dans les tuyaux.
Mettre en marche le moteur et régler les jets pour obtenir le
débit désiré.
Si le moteur ne démarre pas ou s’il n’y a pas d’extraction d’eau,
reportez-vous au répertoire des éventuelles pannes et solu-
tions pertinentes que le présent livret vous propose dans les
pages que suivent.

7. ENTRETIEN
Nos pompes pour hydromassages ne nécessitent
aucun entretien spécial ni périodique.
Si l’inactivité de la pompe doit se prolonger, il est bon
de la démonter, la nettoyer et la stocker dans un
endroit sec et ventilé.

M A N U E L  D ’ I N S T R U C T I O N S F
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G E B R A U C H S A N W E I S U N G D

SICHERHEITSHINWEISE FÜR PERSONEN UND SACHEN

Dieses Symbol gibt zusammen mit den
Schriftzügen “Achtung” und “Vorsicht die Wahrscheinlichkeit eines
Risikos an, das auf die Nichbeachtung der Vorschriften zurückgeht.
Die Schriftzüge sind wie folgt in den Vorschriften zu verstehen:

GEFAHR Macht darauf aufmerksam, daß
gefaerliche Nichbeachtungder Vorschriften das Risiko 
spannung eines elektrischen Schadens nach sich

ziehen kann.
GEFAHR Macht darauf aufmerksam, daß 

Nichtbeachtung der Vorschriften das Risiko 
eines Schadens an Personen und/oder
Sachen nach sich ziehen kann.

VORSICHT Macht darauf aufmerksam, daß die 
Nichtbeachtung der Vorschriften das 
Risikos eines Schadens an Pumpe
und/oder Anlage nach sich zieht kann.

1. ALLGEMEINES
Unsere Anleitungen haben die korrekte Montage und eine opti-
male Leistung der von uns hergestellten Pumpen Serie TIPER
und TIPER 2 zum Ziel.
Diese einstufige Kreiselpumpe wurde speziell für den
Einsatz in kompakten Hydromassge-Bäder entwickelt und ist
mit einer außermittig angeordneten Ansaugöffnung aus-
gerüstet, welches die Entleerung des Pumpenkörpers
gewährleistet um Restwasser bei Neuinbetriebnahme zu
vermeiden.
Die Pumpe ist mit einer Isolierung zwischen Pumpenkörper und
Motor ausgerüstet, welche Spannungen über 3.750 Volt ertra-
gen kann.
Sie ist für sauberes Wasser mit einer Temperatur von max. 50° C
ausgelegt.
Die von uns verwendeten Materialien entsprechen höchster
Qualität und unterliegen strengen Kontrollen, Sie werden unter
extremen Bedingungen getestet.
Bei entsprechender Beachtung unserer Montage- und
Bedienungsanleitungen sowie der elektrischen Schaltschemen
wird eine Überbelastung des Motors vermieden, für die wir
keinerlei Haftung übernehmen können.

2. MONTAGE
Zur Vermeidung unerwünschter und unnötiger
Nebengeräusche und Schallübertragungen sowie
Erschütterungen ist die Anlage unter Benutzung der
vorgesehenen Bohrungen sicher und möglichst bewe-
gungsfrei zu befestigen. Die Saugleitung sollte so kurz
wir möglich sein.

3.  VERLEGUNG DER LEITUNG

Der Durchmesser der Saug- und Druckleitung darf auf keinen
Fall kleiner als derjenige des Saugstutzers sein.
Vermeiden Sie Siphons, da diese neben der
Leistungsverminderung, das Entleeren der Pumpe bei
Stillstand nicht mehr ermöglichen.
Die Saug- und Druckleitungen müssen unabhängig von der
Pumpe sicher befestigt werden.
Dichten Sie alle Anschlüsse gut ab um den leckagefreien
Betrieb zu gewährleisten.

3.1. BERÜHRUNGSSCHUTZ

Die Inbetriebnahme der Pumpe ist nur zulässig, wenn

sowohl Saug- als auch Druckseite bestimmungsgemäß
angeschlossen ist.

4. ELEKTROINSTALLATION
Bei der Elektroinstallation sind die jeweiligen geltenden
Normen und Vorschriften einzuhalten. Die Installation darf
nur vom zugelassenen Fachleuten ausgeführt werden.
Für Deutschland und der Verwendung in
Whirlpoolsystemen gilt insbesondere die Beachtung:
der EN 600335-1; der EN 60335-2-60; das die Pumpe
am Potentialausgleich angeschlossen wird (mind.
4 mm); der DIN-VDE 0100 T 701.

4.1. Netzanschluß

Die elektrische Anlage muß mit einem Vielfach-
Schaltersystem mit einem Kontaktabstand von min-
destens 3 mm allpolig ausgerüstet sein.
Das System muß durch einen Differentialschalter (FIIFn

= 30 mA) gesichert werden.
Das Netzkabel der Pumpe muß mindestens H 07 RN-
F nach DIN VDE 0250 entsprechen und mit
Kabelschuhen versehen sein. 
Die Einphasenmotoren (Wechselstrom) verfügen über
einen eingebauten Thermoschutzschalter.
Tabelle 1 erleichtert die Auswahl des entsprechenden
Kabelquerschnitts.
Die Zeichnung zu Fig. (1) erleichtern einen korrekten
Netzanschluß.

5. KONTROLLE VOR DER ERSTEN INBETRIEBNAHME
Achten Sie auf ein freies Drehen der Pumpenwelle.
Stellen Sie sicher, daß Spannung und Frequenz von
Stromnetz und Pumpe übereinstimmen (Typenschild).
Die Hydromassage-Anlage sollte mit einem Niveauschalter
ausgerüstet sein, welcher den Betrieb der Pumpe bei zu
niedrigem Wasserniveau hindert.
Überprüfen Sie, ob die Drehrichtung des Motors mit der
auf dem Ventilatordeckel angegebenen Richtung übere-
instimmt.
Sollte der Motor nicht anspringen, versuchen Sie anhand
der auf den nachfolgenden Seiten wiedergegebenen
Liste der möglichen Defekte, die entsprechenden
Ursachen herauszufinden, um die Störung zu beheben.
SETZEN SIE DIE PUMPE NIEMALS TROCKEN IN
BETRIEB.

6.  INBETRIEBNAHME
Vergewissern Sie sich, daß die Leitungen frei sind Setzten Sie
den Motor unter Strom und stellen Sie die Düsen des Bades
so ein, daß Sie den erwünschten Durchfluß erreichen.

7. WARTUNG
Unsere Hydromassage-Pumpe bedürfen keiner beson-
deren Wartung.
Sollte die Anlage für längere Zeit unbenutzt bleiben,
empfehlen wir die Pumpe auszubauen, zu reinigen und
sie trocken und gut gelüftet zu lagern.
BEI JEGLICHEN WARTUNGSARBEITEN IST DIE PUMPE
VOM ELEKTRISCHEN NETZ ALLPOLIG ZU TRENNEN.
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M A N U A L E  D ’ I S T R U Z I O N I I

AVVERTIMENTI PER LA SICUREZZA DELLE PERSONE E DELLE COSE

Questa simbologia assieme alle relative diciture:
“Pericolo” e “Avvertenza” indicano la potenzialità del rischio derivante dal
mancato rispetto della prescrizione alla quale sono stati abbinati, come
sotto specificato:

PERICOLO Avverte che la mancata osservanza 
rischio di scosse della prescrizione comporta un rischio 
elettriche di scosse elettriche.

PERICOLO Avverte che la mancata osservanza 
della prescrizione comporta un rischio 
di danno alle persone e/o alle cose.

AVVERTENZA Avverte che la mancata osservanza
della prescrizione comporta un rischio 
di danno alla pompa o al l’impianto.

1. GENERALITÀ
Le istruzioni che diamo hanno lo scopo di permetere la corretta
installazione e l’ottimo rendimento dell’elettropompas serie
TIPER e TIPER 2 per cui consigliamo di leggerle attentamente.

Si tratta di elettropompe centrifughe monocellulari progettate
per lavorare con complessi compatti d’idromassaggio con
dispositivo di svuotamento completo per evitare il liquido resi-
duo in ogni messa in marcia.

Con isolamento tra la parte motore e la pompa superiore a
3.750 volt.

Sono concepite per lavorare con acqua pulita ed una tempe-
ratura massima dell’acqua di 50° C.

Sono state costruite con materiali di prima qualità, sottoposte a
stretti controlli idraulici ed elettrici e scrupolosamente controllate.

Si otterrà un’istallazione corretta seguendo le presenti istru-
zioni e quelle dello schema elettrico sotto pena di sovraccari-
chi del motore e altre conseguenze di qualsiasi tipo che ne
potrebbero derivare sulle quali decliniamo ogni responsabilità.

2. INSTALLAZIONE
La pompe devono essere installate orizzontalmente e fissa-
te con bulloni passanti attraverso i fori presenti nel suppor-
to, evitando in questo modo rumori e vibrazioni indesidera-
ti.

Si deve cercare di far sì che il tubo d’aspirazione della
pompa sia il più corto possibile.

3.  MONTAGGIO DELLE TUBAZIONI

La tubature d’aspirazione e d’impulsione devono avere un dia-
metro uguale o superiore a quello della bocca d’entrata della
pompa.

Evitare i sifoni dato che, oltre ad influire sul rendimento, ren-
dono difficile lo svuotamento completo del complesso.

In nessun caso le tubature d’aspirazione o d’impulsione devono
riposare sulla pompa.

Sigillare bene tutti i raccordi e le unioni. Cercare di evitare gocci-
olamenti sul motore, che lo danneggerebbero irrimediabilmente.

4. COLLEGAMENTO ELETTRICO
L’installazione elettrica dovrà disporre di un sistema a
separazione multipla, con apertura dei contatti di alme-
no 3 mm.

La protezione del sistema si baserà su un interruttore
differenziale (I fn = 30 ma). Il cavo di almentazione deve
rispondere alla norma CEE (2) oppure deve corrispon-
dere al tipo H07 RN-F secondo la VDE 0250.

I motori monofasici incorporano una protezione termica.

Per conoscere la sezione del cavo di alimentazione,
vedere la tabella (1).

Gli schemi della fig. (1) agevolano un corretto collega-
mento elettrico.

I collegamenti elettrici devono essere effettuati da per-
sonale qualificato e nel rigoroso rispetto della norma
“En 60335-2-60”.

Verificare che il collegamento del filo di massa sia stato
realizzato correttamente.

Verificare che il collegamento equipotenziale tra la
vasca e la pompa sia stato realizzato correttamente.

5. CONTROLLI PREVI ALLA MESSA IN MARCIA INIZIALE
Assigurarsi che l’albero della pompa giri liberamente.

Verificare che la tensione e la frequenza della rete cor-
rispondano con quelle indicate sulla piastrina delle
caratteristiche.

Il complesso d’idromassaggi dovrà essere dotato di
un dispositivo, affinché la pompa non si metta in mar-
cia, se non c’è un livello minimo d’acqua. Si dovrà
attendere che l’acqua raggiunga detto livello.

Verificare il senso di rotazione del motore, che deve
coincidere con quello indicato sul coperchio del venti-
latore.

Se il motore non sia avvia, cercare di scoprire l’ano-
malia attraverso l’elenco delle avarie più frequenti e
le loro possibili soluzioni, che forniamo in pagine
posteriori.

LA POMPA NON DEVE MAI FUNZIONARE A SECCO.

6.  MESA IN MARCIA

L’avviamento elettrico della pompa deve essere fatto solo
dopo aver collegato i tubi di mandata ed aspirazione ai relati-
vi raccordi.

Verificare che non esista nessun ostacolo nelle tubature.

Dar corrente al motore e regolare dovutamente i getti per otte-
nere la portata desiderata.

7. MANUTENZIONE
Le nostre pompe per idromassaggi non hanno bisogno
di nessuna manutenzione speciale, né programmata.
Se si prevede un periodo d’inattività prolungata della
pompa, è conveniente smontarla, pulirla e riporla in un
luogo secco e ventilato.
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M A N U A L  D E  I N S T R U Ç Õ E S P

ADVERTÊNCIA PARA A SEGURANÇA DE PESSOAS E COISAS

Esta simbologia junto das palavras “Perigo” e
“Atenção”, indicam a possibilidade de perigo em consequência do des-
respeito pelas prescrições correspondentes.

PERIGO A inadvertência desta prescrição com-
de porta perigo de electrocussão.
electrocussão

PERIGO A inadvertência desta prescrição com-
porta riscos humanos e materiais.

ATENÇÃO A inadvertência desta prescrição com
porta o perigo de danos à bomba ou
na instalação.

1. GENERALIDADES

As instruções que lhe facultamos têm por objetivo a correcta
instalação e óptimo rendimento das electrobombas, série
TIPER e TIPER 2, pelo que sugerimos uma leitura atenta do
mesmo.

Trata-se de electrobombas centrífugas monocelulares desen-
hadas para trabalhar com equipamentos compactos de hidro-
massagem com dispositivo de esvaziamento completo para
evitar líquido residual em cada arranque.

Com isolamento entre motor e bomba superior a 3.750 volts.

Concebidas para trabalhar com água limpa e com temperatura
máxima de 50° C.

Foram construídas com materiais de primeira qualidade, sub-
metidos a rigorosos controles hidráulicos e eléctricos e verifi-
cados rigorosamente.

Obter-se-à uma instalação correcta seguindo as presentes
instruções e as do esquema eléctrico sob pena de sobrecar-
ga no motor acerca das quais declinamos qualquer respon-
sabilidade.

2. INSTALAÇÃO

As bombas devem instalar-se horizontalmente,
fixando-se com parafusos através dos orifícios
existentes para o efeito, evitando assim ruídos e
vibrações indésejáveis.

Deve procurar-se que o tubo de aspiração seja o mais
curto possível.

3.  MONTAGEM DOS TUBOS

Os tubos de aspiração e compressão dovem ter um diâmetro
igual ou superior aos orifícios da bomba.

Evite os sifões já que para além de incidirem sobre o rendi-
mento, dificultam o esvaziamento completo do conjunto.

Em caso algum os tubos de aspiração e compressão devem
ficar apoiados na bomba.
Vede bem todas as uniões. Procure evitar o gotejar sobre o
motor, o que o prejudicaria irremediavelmente.

4. LIGAÇÃO ELÉCTRICA

A instalação eléctrica deverá dispôr de um sistema de
separação múltipla com abertura de contactos de pelo
menos 3 mm.

A protecção do sistema basear-se-à num interruptor
diferencial (I fn = 30 mA). O cabo de alimentação deve
corresponder à norma CEE (2) ou ao tipo H07 RN-F
segundo VDE 0250.

Os motores monofásicos levam protecção térmica
incorporada.

Para seleccionar o diâmetro do cabo de alimentação,
veja a tabela (1).

Os esquemas de Fig. (1) facilitam uma correcta liga-
ção eléctrica.

A ligação eléctrica deve ser efectuada por pessoal
qualificado seguindo estritamente a norma “EN 60335-
2-60”.

Verificar se a ligação do condutor de terra está correc-
tamente efectuada.

Verificar se a ligação equipotencial entre a banheira e
a bomba está correctamente efectuada.

5. CONTROLOS PREVIOS AO ARRANQUE INICIAL

Assegure-se que o veio da bomba roda livremente.

Verifique que a tensão e frequência da rede
correspondem às indicadas na placa de característi-
cas.

Deverá dotar-se o conjunto de hidromassagem de um
dispositivo para que a bomba não se ponha em movi-
mento se não houver um nível mínimo de água. Deverá
esperar que a água alcance o referido nível.
Comprove o sentido de rotação do motor que deve coin-
cidir com o indicado na tampa do ventilador.
Se o motor não arranca procure descobrir a anomalia
através da relação de avarias mais habituais e suas pos-
síveis resoluções que facilitamos em páginas posteriores.

A BOMBA NUNCA DEVE FUNCIONAR EM SECO.

6.  ARRANQUE
Colocar a bomba em funcionamento só quando os tubos de
aspiração e compressão estiverem ligados nas suas respecti-
vas entradas e saídas.
Comprove que não existem obstáculos nos tubos.
Ligue o motor e ajuste os “jets” devidamente para obter o cau-
dal desejado.

7. MANUTENÇÃO

As nossas bombas para hidromassagem não necessi-
tam de nenhuma manutenção especial nem progra-
mada. Se a inactividade da bomba vier a ser prolon-
gada é conveniente desmontá-la, limpá-la e guardá-la
em lugar seco e ventilado.
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Эти символы  вместе со словами "Опасно" или
"Осторожно" показывают степень риска при несоблюдении мер
предосторожности:

О
А��О �озможность поражения  электротоком
при несоблюдении мер 
предосторожности.

О
А��О �озможность поражения людей и/или 
повреждения предметов.

О��О�О��О �озможность повреждение насоса и / 
или оборудования

1.  Основные сведения

�ожалуйста, изучите инструкцию в целях лучшего
использования насоса и его безопасной эксплуатации. 

TIPER - серия центробежных одноступенчатых
горизонтальных насосов, предназначенных для работы с
гидромассажным оборудованием.

Они разработаны, чтобы функционировать с чистой водой
максимальной  температуры 500C.

%золяция между электродвигателем и насосом выдерживает
напряжение выше 3750 �.

&атериалы, используемые в конструкции изделий, имеют
превосходное качество, проходят строгий контроль и
гарантируют многолетнюю эксплуатацию.

�рочитайте всю инструкцию и строго следуйте указаниям по
установке и использованию насоса. Обратите внимание на
схемы электрических соединений. 'есоблюдение правил
может привести к перегрузке двигателя или другим
повреждениям, за которые мы не можем нести
ответственности.

2.  Установка

Электронасос установить на ровную, жесткую
площадку в хорошо проветриваемом месте. )ля
уменьшения шума и вибрации при работе крепление
к площадке следует выполнить через резиновые
амортизаторы.
�ри установке трубопроводов нагрузка не должна
передаваться на корпус насоса.

3.  �ру6опроводы

)иаметры труб должны соответствовать
присоединительным размерам входного и выходного
отверстий электронасоса. �сасывающая труба должна быть
абсолютно герметичной, чистой, без 

сужений и резких изгибов, с обязательным уклоном в
сторону источника воды.

4.  Электрическое соединение

О�А+'О: риск поражения электротоком.

Электрооборудование должно быть с эффективным
заземлением и соответствовать национальным
правилам.

Электрическое соединение насоса с сетью должно
быть посредством многополюсного выключателя
(размыкающего все контакты питания) с
расстоянием размыкания контактов не менее 3мм.

'асос должен быть снабжен высокочувствительным
дифференциальным выключателем (1v =30 mА).

Однофазные двигатели имеют встроенную
тепловую защиту от перегрузок.

6уководствуйтесь рис.1 для правильного
подключения к электросети и таблицей для
правильного подбора питающего кабеля.

5.  �онтроль перед запуском

О+8О6О9'О: Убедитесь, что частота и
напряжение сети соответствуют данным насоса.
Удостоверьтесь, что вал электродвигателя
вращается свободно.

�роверьте, чтобы не было никакой утечки через
соединения.

'асос должен бьпъ оборудован системой,
предотвращающей его запуск, пока вода не
достигнет

минимального уровня.

'А+О+ '%>О?)А '@ )ОA9@' 6АBО8А8Ь B@F
�О)G!

6.  Эапуск

Обязательно слить воду из корпуса насоса и труб, если
электронасос не используется длительное время или при
низкой температуре.

J6А'%8Ь � +УJО& �6О�@86%�А@&О& �О&@K@'%%!

7. %ранение

'аши насосы для гидромассажа не требуют
специального технического обслуживания и
программирования. � случае длительного
бездействия насоса желательно демонтировать его,
очистить и сохранять в сухом и вентилируемом месте.  

�ехника безопасности
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C

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.
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C

(1)

(1) (2)
(5)

(3)
(4)

(2) (3) (4) (5)

 x x 

 x

   x x

x x

    x

 x

   x

x   x

 x x 

 x

1. �ет потока

2. �асос не
включается

3. )вигатель
включается и
останавливается
автоматически

4. �едостаточный
поток

5. �асос шумит

Устранение

+�%+О> �озможных неисправностей и способы их устранения

�еисправность 1 2 3 4 5

X

X

X X

X

X

X

X

X

XX

X

X

X

X 'есоответствующее напряжение �роверьте напряжение, оно должно быть как указано в инструкции

+работала тепловая защита �ерезапустить реле (для защиты с ручным перезапуском)

)иаметр всасывающей трубы меньше, чем требуется Установить трубу нужного диаметра

'едостаточно воды в системе гидромассажа Fаполнить систему гидромассажа водой

'еправильное крепление насоса �рикрепить правильно насос

'ет напряжения �роверить напряжение

Lорсунки или трубопровод засорены �ромыть должным образом

�опадание воздуха на всасывании Уплотнить соединительные части

'асос заблокирован Отключить насос и обратиться в сервисный центр

Уровень воды снизился 'алейте воды до нужного уровня
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(EN 60335 -2-60 standard)

(Klixon)
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TIPER 2, TIPER

Compact

(1 fn = 30 mA) / Differential Switch /

(EEC standards   (   ) )

H07 RNF / VDE 0250

(Fig. 1)
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1. Tapa aspiración

2. Racor impulsión

3. Condensador

4. Tapa ventilador

5. Ventilador

6. Racor aspiración

7. Rodete

8. Retén mecánico

9. Cuerpo bomba

10. Rodamiento

11. Eje motor

12. Estator

13. Pie

E

1. Suction cover

2. Impeller connector

3. Capacitor

4. Fan hood

5. Fan

6. Suction connector

7. Impeller connector

8. Mechanical seal

9. Pump casing

10. Anti-friction bearing

11. Motor shaft

12. Stator

13. Foot

GB

1. Fond d’aspiration

2.Raccord refoulement

3. Condensateur

4. Capot de ventilateur

5. Ventilateur

6. Raccord aspiration

7. Roue

8. Garniture mécanique

9. Corps de pompe

10. Roulement

11. Arbre de moteur

12. Stator

13. Pied

F

1. Saugdekel

2. Druckstutzen

3. Kondensator

4. Lüfterhaube

5. Lüfterrad

6. Saugstutzen

7. Laufrad

8. Gleitringdichtung

9. Pumpengehäuse

10. Wälzlager

11. Motorwelle

12. Stator

13. Fub

D

1. Copercchio, lato aspirante

2. Raccordo di mandata

3. Condensatore

4. Cuffia della ventola

5. Ventola

6. Raccordo di aspirazione

7. Girante

8. Tenuta meccanica

9. Corpo della pompa

10. Cusinetto a rotolamento

11. Albero del motore

12. Estator

13. Piede

I

1. Tapa aspiração

2. Adaptator de impulsão

3. Condensador

4. Tampa do ventilador

5. Ventilador

6. Adaptador de aspiração

7. Impulsão

8. Fecho mecanico

9. Corpo da pompa

10. Rolamento

11. Veio de motor

12. Stator

13. Pe

P C

1.

2.

3. 

4. 

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

1.

2.

3. 

4. 

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.
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230V 50Hz
Q max. H max. A 1∼

C - uF
P1

IP η (%)
dBA A B C D E

F G(l/min.) (m) 230V (kW) ±1 (mm) (mm) (mm) (mm) (mm)
Kg

TIPER0 70 M 300 10 3 12 0.7 55 37 <70 100 155 182 312 47 2 1/4” – 5.1
TIPER0 90 M 345 11 3.8 12 0.9 55 37 <70 100 155 182 312 47 2 1/4” – 6.0
TIPER1 70M 300 10 3 12 0.7 55 37 <70 100 166 193 348 43 2 1/4” – 5.1
TIPER1 90M 345 11 3.8 12 0.9 55 37 <70 100 166 193 348 43 2 1/4” – 6.0
TIPER2 75M 380 14.5 5.3 16 1.2 55 42 72 124 187 215 378 50 2 1/4” 1 1/2” 8.3

TIPER2 125M 430 16 6.6 16 1.5 55 42 73 124 187 215 378 50 2 1/4” 1 1/2” 9.4
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1) La bomba no da
caudal.

2) La bomba no
arranca.

3) El motor
arranca y para
automáticamente
(klixon).

4) El caudal es
insuficiente.

5) La bomba
hace ruido.

Voltage erróneo 

Térmico intervenido 

Tubería aspiración con Ø inferior al requerido

Falta de agua en el conjunto de hidromasaje

Fijación incorrecta de la bomba

Falta de tensión

JETS o tuberías obstruídos

Entrada de aire en la aspiración

Bomba bloqueada 

Descenso del nivel del agua 

SOLUCIONES

Verifique que el voltage de la red sea igual al de la placa de características 

Rearme el térmico 

Dimensione correctamente la aspiración 

Llene de agua el conjunto de hidromasaje

Fije correctamente la bomba 

Verifique cuadro de control 

Límpielos debidamente

Selle bien rácores y juntas 

Contacte con personal cualificado 

Llene hasta el nivel correspondiente 

POSIBLES AVERÍAS, CAUSAS Y SOLUCIONESE

CAUSAS1 2 3 4 5

X X

X

X

X X

X

X

X

XX

X X

X

X

Wrong voltage

Thermal relay actuated

Suction pipe of smaller diameter than required

Lack of water in the hydromassage assembly

Incorrect attachment of pump

Lack of voltage

Jets or pipes clogged 

Air entering the suction 

Pump seized

Drop in water level

SOLUTIONS 

Check that the mains voltage is as stated on the name plate

Reset the thermal relay 

Install suction tube of correct diameter

Fill the hydromassage assembly with water

Attach the pump correctly

Verify control panel

Clean therm properly 

Seal connectors and joints well 

Contact qualified personnel

Make up to level

POSSIBLE PROBLEM1 2 3 4 5

X X

X

X

X X

X

X

X

XX

X X

X

X

Voltage erroné

Thermique disjoncté

Tuyau d’aspiration ou Ø trop faible

Manque d’eau dans l’appareil d’hydrommassage

Fixation incorrecte de la Pompe

Manque de tension

Jets ou tuyaux obstrués

Entrée d’air à l’aspiration 

Pompe bloquée

Baisse de niveau de l’eau

SOLUTIONS 

Verifier si celui-ci correspond aux caractéristiques

Réarmer le thermique

Dimensionner correctement le tuyau

Remplir d’eau l’appareil d’hydromassage

Fixer correctement la Pompe

Vérifier le coffret de contrôle

Les nettoyer

Refaire l’étanchéité des joints et raccord

Contacter le S.A.V. agrée

Remplir jusqu’au niveau nécessaire

CAUSES1 2 3 4 5

X X

X

X

X X

X

X

X

XX

X X

X

X

1) The pump does
not deliver any
flow.

2) The pump does
not start.

3) The motor
starts
and stops
automatically
(klixon).

4) Insuficient flow.

5) The pump is
noisy.

POSSIBLE FAULTS, CAUSES AND SOLUTIONSGB

1) La pompe ne
fournit pas de
débit.

2) La pompe ne
démarre pas.

3) Le moteur
s’arrête et
démarre
automatiquement
(klixon).

4) Le débit est
insuffisant.

5) La pompe fait du
bruit.

PANNES EVENTUELLES, CAUSES ET SOLUTIONSF
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1) Kein Durchfluss.

2) Pumpe springt
nicht an.

3) Motor schaltet
ein und
aus (klixon).

4) Zu geringer
Durchfluss.

5) Lärmpegel zu
hoch.

MÖGLICHE DEFEKTE, URSACHEN UND ABHILFED

1) La pompa non ha
portata.

2) La pompa non si
avvia.

3) Il motore si mette
in moto e si ferma
automaticamente
(klixon).

4) La portata non è
sufficiente.

5) La pompa fa
rumore.

1) A bomba não ceva.

2) A bomba fornece
pouco caudal.

3) A bomba faz ruído.

4) A bomba não
arranca.

5) O motor faz ruído
mas não arranca.

POSSÍVEIS AVARIAS, CAUSAS E SOLUÇÕESP

Falsche Spannung 

Thermoschutzschalter hat angesprochen

Saugleitung hat zu kleinen Durchmesser

Wasser-mangel im Bad 

Mangelhafte Befestigung der Pumpe

Mangelhafte Spannung

Düsen oder Leitung verstopft 

Lufteintritt durch die Saugleitung

Pumpe ist blockiert 

Wasserniveau ist gesunken 

ABHILFE 

Pumpenspannung (s. Typenschild) mit Netzspannung vergleichen

Thermoschutzschalter rückstellen 

Saugleitung entsprechend auslegen

Bad auf mindest Niveau füllen

Pumpe richtig befestigen

Sicherungen rückstellen

Sorgfältig reinigen

Anschlussstutzen und saugseitige Dichtungen überprufen

Kundendienst verständigen

Bad auf Niveau füllen

URSACHEN1 2 3 4 5

X X

X

X

X X

X

X

X

XX

X X

X

X

Voltaggio errato

Relé termico scattato

Tubatura d’aspirazione con Ø inferiore a quello richiesto

Mancanza d’acqua nel complesso d’idromassaggio

Fissaggio della pompa non corretto

Mancanza di tensione

Getti o tubature ostruiti 

Entrata d’aria nell’aspirazione

Pompa bloccata

Diminuzione del livello dell’acqua

SOLUZIONI

Verificare che il voltaggio della rete sia uguale a quello indicato sulla piastrina delle caratteristiche

Riarmare il relè termico 

Dimensionare correttamente l’aspirazione

Riempire d’acqua il complesso d’idromassaggio

Fissare correttamente la pompa

Verificare il quadro di controllo

Pulirli nel dovuto modo

Sigillare bene raccordi e guarnizioni 

Mettersi in contatto con personale qualificato

Riempire, fino a ripristinare il livello corrispondente 

MOTIVI1 2 3 4 5

X X

X

X

X X

X

X

X

XX

X X

X

X

Voltagem errada.

Térmico disparado.

Tubagem de aspiração com Ø interior reduzido.

Falta de água no conjunto de hidromassagem.

Fixação incorrecta da bomba.

Falta de tensão.

Jets ou tubos obstruidos.

Entrada de ar na aspiração.

Bomba bloqueada.

Descida do nível de água.

SOLUÇÕES 

Verifique se a tensão da rede é igual á da placa de características.

Rearme o térmico.

Dimensione correctamente a aspiração.

Encha correctamente a bomba.

Fixe correctamente a bomba.

Verifique o quadro de controle.

Limpe-os correctamente.

Vede bom uniões e juntas.

Contacte pessoal qualificado.

Encha até ao nivel correspondente.

CAUSAS1 2 3 4 5

X X

X

X

X X

X

X

X

XX

X X

X

X

POSSIBILI AVARIE, MOTIVI E SOLUZIONII
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E BOMBAS DE SUPERFICIE
Indicaciones de seguridad y prevención de daños en la
bomba y personas.

GB SURFACE PUMPS
Safety instructions and damage prevention of pump and property

D OBERFLÄCHENPUMPEN
Anweisungen für die Sicherheit der Personen und zur
Verhütung von Schäden an der Pumpe und an Sachen.

F POMPES DE SURFACE
Indications de sécurité pour les personnes et prévention des
dommages à la pompe et aux choses.

I POMPE DI SUPERFICIE
Indicazioni di sicurezza per le persone e prevenzione danni
alla pompa e alle cose.

P BOMBAS DE SUPERFÍCIE
Indicações de segurança para as pessoas e de prevenção
de prejuízos à bomba e às coisas.

NL OPPERVLAKTEPOMPEN
Voorschriften voor de veiligheid van personen en ter voorko-
ming van schade aan de pomp zelf en aan andere voorwerpen.

S YTPUMPAR
Säkerhetsföreskrifter samt anvisningar för förebyggande av
sak-och personskador

N OVERFLATEPUMPER
Sikkerhetsforskrifter og anvisninger for forebyggelse av
skade på personer og gjenstander.

DK OVERFLADEPUMPER
Sikkerhedsforskrifter samt anvisninger til forebyggelse af
ting- og personskader.

SF PINTAPUMPUT
Turvallisuusmääräykset sekä ohjeet esineisiin ja henkilöihin
kohdistuvien vahinkojen varalta.

GR ΕΠΙΦΑΝΕΙΑΚΕΣ ΑΝΤΛΙΕΣ
Ενδειξεις  προσωπικής ασφαλειας  και προληψη ζηµιών
στην αντλια και στα  αντικέιµενα.

E Atención a los límites de empleo.

GB Caution! Observe limitations of use.

D Bitte beachten Sie die Anwendungsbegrenzungen!

F Attention aux limitations d’utilisation.

I Attenzione alle limitazioni d’impiego.

P Atenção às limitações de emprego.

NL Let goed op de begruiksbeperkingen die voor de
pompen gelden.

S Se upp för användningsbegränsningar.

N Vær opperksom på bruksmessige begrensniger.

DK Vær opmæksom på anvendelsesbegrænsninger.

SF Noudala käyttörajoituksia.

GR Προσοχή στους περιορισµούς χρήσεως.

E La tensión de la placa tiene que ser la misma que la
de la red.

GB The standard voltage must be the same as the mains
voltage.

D Die angegebene Spannung muß mit der
Netzspannung übereinstimmen.

F La tension indiquée sur la plaque doit être identique
à celle du secteur.

I La tensione di targa deve essere uguale a quella di rete.

P A tensão de placa de classificação deve ser igual à da rede.

NL De op het typeplaatje vermelde spanning moet
oereenstemmen met de netspanning.

S Spånningen på mårkskylten måste överensstämma
med nälspänningen.

N Spenningen på merkeskiltet må stemme overens
med nettspenningen.

DK Spændingen på typeskillet skal stemme overens med
netspændingen.

SF Kylttiin merkityn jännitteen on oltava sama kuin
verkkojännitteen.

GR Η  τά ση της πινακίδας πρέπει ϖα έ ιναι ίδια µε εκε
ίνη του ηλεκτρικού δικτύου.

E Conecte la electrobomba a la red mediante un
interruptor omnipolar (que interrumpa todos los hilos
de alimentación) con una distancia de apertura de
los contactos de al menos 3 mm.

GB Connect pump to the mains via a omnipolar switch
(that interrupts all the power supply wires) with at
least 3 mm opening between contacts.

D Die Motorpumpe wird mittels eines allpoligen
Schalters (der alle Speiseleiter unterbricht), mit
einem Öffnungsabstand zu den Kontakten von
mindestens 3 mm, an das Netz angeschlossen.

F Connecter l’électropompe au secteur par
l’intermédiaire d’un interrupteur omnipolaire (qui
interrompt tous les fils d’alimentation) avec une
distance d’ouverture des contacts d’au moins 3 mm.

I Collegate l’elettropompa alla rete tramite un interruttore
onnipolare (che interrompre tutti i fili di alimentazione)
con distanza di apertura dei contatti di almeno 3 mm.

P Liguem a bomba eléctrica à rede através de um
interruptor omnipolar (que interrompe todos os fios
de alimentação) com distância de abertura dos
contactos de ao menos 3 mm.

NL Sluit de eketrische pomp met behulp van een omnipola-
riteitsschakelaar (die alle voedingsdraden onderbreekt)
op het net aan waarbij de openingsafstand van de 
contacten minimaal  3 mm moet bedragen.

S Anslut elpumpen till elnätet med hjälp av allpolig
strömbrytare (en strömbrytare som avbryter samtliga
elledare) med kontaklavstånd på minst 3 mm.

N Tilkople pumpen til lysnettet med en fullpolet
strømbryter (en strømbryter som bryter samtlige
ledere) med kontaktavstand på minst 3 mm.

DK Tilslut elpumpen til elnettet ved hjælp af alpolet
strømafbryder (en strømafbryder som afbryder
samtlige elledere) med kontaktafstand på mindst 3
mm.

SF Liitä sähköpumppu sähköverkkoon virranjakajan
avulla, jossa on kaikki kattavat navat ja jonka
kontaktietäisyys on vähintään 3 mm. (virranjakaja,
joka katkaisee sähköt kaikista johdoista).

GR Συνδέστε την ηλεκτροαντλὶα οτο ηλεκτρικό δὶκτυο
µέσω ενό ς πολυπολικού διακόπτη (που διακόπτει ό
λα τα ηλεκτρικα καλώδια) µε απόοταση ανοὶγµατος
µεταξύ  των επαϕών τουλαχιστον 3 mm.

1

2

3

1

2

3
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E Como protección suplementaria de las sacudidas
eléctricas letales, instale un interruptor diferencial de
elevada sensibilidad (30 mA).

GB Install a high sensitivity differential switch as
supplementary protection to prevent mortal electric
shocks (30 mA).

D Als zusätzlicher Schutz gegen die tödlichen
Stromschläge ist ein hochsensibler
Differentialschalter (30 mA).

F Comme protection supplémentaire contre les
décharges électriques mortelles, installer un
interrupteur différentiel à haute sensibilité (30 mA).

I Quale protezione supplementare dalla scosse
elettriche letali installate un interruttore differenziale
ad alta sensibilità (30 mA).

P Como protecção suplementar dos choques
eléctricos letais, instalem um interruptor diferencial
de elevada sensibilidade (30 mA).

NL Als extra veiligheid tegen elektrische schokken
adviseren wij u een bijzonder gevoelige
aardlekschakelaar (30 mA) aan te brengen.

S Såsom extra skydd mot elstötar bör en
differentialströmbrytare med hög känslighet (30 mA)
installeras.

N Som en ekstra beskyttelse mot elektriske støt, bør
det installeres en differensialstrømbryter med høy
følsomhet (30 mA).

DK Som ekstra beskyttelse mod stømstød bør en
differentialstrømafbryder med høj følsomhed (30
mA) installeres.

SF Ylimääräiseksi suojaksi sähköiskuja vastaan on
asennettava tasovirranjakaja, jonka herkkyysarvo on
korkea (30 mA).

GR Σαν επιπρσόθειη προστασὶα από τι ς  θανατηϕόρες
ηλεκτροπληξιες πρεπει να εγκαταστηετε ενα
διαϕορικό διακοπτη υϕήλής  ευα ισθησιας (30 mA).

3b

4

3b

3a

E Efectúe la toma a tierra de la bomba.

GB Connect pump earthing.

D Pumpe ausreichend erden!

F Effectuer la mise à la terre de la pompe.

I Eseguite la messa a terra della pompa.

P Efectuem a ligação à terra da bomba.

NL Zorg voor een deugkelijke aarding van de pomp.

S Pumpen skall anslutas till jord.

N Pumpen skal koples til en jordet strømforsyning.

DK Pumpen skall tilsluttes til jord.

SF Pumppu on maadulettava.

GR Η  αντλ ία πρέπεπι να γειωθέ ι.

E Utilice la bomba en el campo de prestaciones
indicado en la placa.

GB Use pump observing standard performance limits.

D Verwenden Sie die Pumpe für die auf dem
Leistungsschild angeführten Anwendungen!

F Utiliser la pompe en respectant les limites de
performances indiquées sur la plaque.

I Utilizzate la pompa nel suo campo di prestazioni
riportato in targa.

P Utilizem a bomba no seu campo de actividade
referido na placa de classificação.

NL Gebruik de pomp alleen voor het op het typeplaatje
aangeduide gebruiksgebied.

S Använd pumpen endast i prestandaintervallet enligt
märkskylten.

N Bruk pumpen bare innenfor ytelsesintervallet som
fremgår av merkeskiltet.

DK Anvend kun pumpen indenfor præstationsintervallet i
hendhold til typeskiltet.

SF Käytä pumppua ainoastaan merkkikyltin mukaisin
suoritusvälein.

GR Χρησιµοποιέ ιτε την αντλ ία εντ ός του  πεδ ί ου
επιδόεων που αναγρὰϕεται οτην  πινακιδα.

4

5

E Recuerde cebar la bomba.

GB Remember to prime pump.

D Denken Sie daran, die Pumpe anzufüllen!

F Ne pas oublier d’amorcer la pompe.

I Ricordatevi di adescare la pompa.

P Lembrem de escovar a bomba.

NL Denk eraan de pomp te vullen.

S Kom ihåg att förbereda pumpen för tändning.

N Husk å klargjøre pumpen før du slår den på.

DK Husk at spæde pumpen op når der tændes for den.

SF Muista kastella pumppu ennen sytylystä.

GR Θυµηθε ίτε να γεµισετε την αντλ ία.

5

3a

H. max. 333   min. 111
Q. max. 333   min. 111

6

E Asegúrese que el motor pueda autoventilarse.

GB Check for motor self-ventilation.

D Achten Sie auf die Eigenbelüftung des Motors!

F Contrôler que le moteur peut s’autoventiler.

I Assicuratevi che il motore possa autoventilarsi.

P Verifiquem que no motor possa funcionar a
ventilação automática.

NL Zorg envoor dat de motor genoeg ventilatieruimte
heeft.

S Försäkra dig om att motorn har god ventilation.

N Forsikre deg om at motoren har god ventilasjon.

DK Kontrollér at motoren har god ventilation.

SF Varmistaudu siitä, että moottorissa on Hyvä
tuuletus.

GR Βεβαιωθε´ιτε οτι ο κινητηρας αερ´ιζεται απ ό µ
όνος του .

6

a

(0.03 A)

b
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E Atención a las pérdidas accidentales.
No exponga la electrobomba a la intemperie.

GB Caution! Look out for accidental leaks.
Do not expose pump to bad weather.

D Schützen Sie sich vor zufälligen Verusten!
Die Motorpumpe ist vor Wettereinwirkungen zu
schützen!

F Attention aux fuites accidentelles.
Ne pas exposer la pompe aux intempéries.

I Attenzione alle perdite accidentali.
Non esponete l’elettropompa alle intemperie.

P Atenção às perdas acidentais.
Não exponham a bomba eléctrica às intempéries.

NL Pas op lekkages.
Stel de elektropomp niet aan onweer bloot.

S Se upp för läckage.
Utsätt inte elpumpen för oväderspåverkningar.

N Se opp for lekkasje.
Utsett ikke den elektriske pumpen for regn og
uværspåkjenninger.

DK Kontrollér for lækage.
Udsæt ikke elpumpen for uvejrspåvirkninger.

SF Varo vuotoa. 
Älä aseta sähköpumppua alttiiksi rajuilmojen
vaikutuksille.

GR Προσοχήστις κατά λάθος διαρρόες.
Μην εκτ ίθετε την ηλεκτροαντλ ία οτη βροχή.

9

9

8

8

E No instalar la bomba al alcance de los niños.

GB Install pump away from children’s reach.

D Ausserhalb der Reichweite von Kindern installieren!

F Ne pas installer la pompe a portée des enfants.

I Non installare la pompa alla portata dei bambini.

P Não instalem a bomba ao alcance das crianças.

NL Installeer de pomp altijd buiten het bereik van
kinderen.

S Installera inte pumpen på ett ställe som är ätkomligt
för barn.

N Installer ikke pumpen på steder som er tilgjengelig
for barn.

DK Installér ikke pumpen på et sted som er tilgængelig
for born.

SF Älä asenna pumppua paikkaan, johon lapset
pääsevät.

GR Η εγκατάσταση της αντλ ίας  πρέπει να γινει µακριά
απ ό  παιδιά.

E Atención a los líquidos y ambientes peligrosos.

GB Beware of liquids and hazardous environments.

D Pumpen vor Flüssigkeiten schützen und nicht in
gefährlichen Umgebungen aufstellen.

F Attention aux liquides et aux milieux dangereux.

I Attenzione ai liquidi ed ambienti pericolosi.

P Attenção aos líquidos e ambientes perigosos.

NL Pas op met vioeistoffen en gevaarlijke ruimten.

S Se upp för farliga vätskor och miljöer.

N Se opp for farlige væsker og miljøer.

DK Pas på farlige væsker og miljøer.

SF Välta vaarallisia nesteitä ja ympäristöjä.

GR Προσοχή σε υγρά και σε επικινδυνο περιβάλλον.

7

7

E Atención a la formación de hielo.
Sacar la corriente de la electrobomba antes de
cualquier intervención de mantenimiento.

GB Caution! Avoid icing.
Cut out power supply before servicing pump.

D Schützen Sie die Pumpe vor Eisbildung!
Vor jedem Wartungseingriff an der Motorpumpe ist
der Strom auszuschalten.

F Attention à la formation de glace.
Couper l’alimentation électrique de l’électropompe
avant toute intervention d’entretien.

I Attenzione alla formazione di ghiaccio.
Togliere la corrente all’elettropompa per qualsiasi
intervento di manutenzione.

P Atenção à formação de gelo.
Desliguem a corrente da bomba eléctrica antes de
qualquer intervenção de manutenção.

NL Let op de vorming van ijs.
Haal vóórdat u enig onderhoud aan de elektropomp
pleegt, eerst de stekker uit het stopcontact.

S Se upp för isbildning.
Frånkoppla elpumpen frän elnätet innan några som
helst underhållsarbeten.

DK Vær opmærksom på isdannelse.
Tag elpumpen fra elnettet før nogen form for
vedligeholdelsesarbejder.

N Se opp for isdannelse.
Kople pumpen bort fra lysnettet før noen som helst
vedlikeholdsarbeider foretas.

SF Väro jäätymistä.
Irrota sähköpumppu sähköverkostosta ennen
minkäänlaisia huoltotöitä.

GR Μροσοχήστη δηµιουργ ία  πάγου.
Αποσυνδέστε την ηλεροαντία απο το ηλεκτρικ ό
ρεύµα πριν απ ό αποιαδήποτε επὲµβαση συντήρης.

10

10
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Cód. 2.354 02-2004/02

TIPER 0
TIPER 1
TIPER 2

E PRODUCTOS:
GB PRODUCTS:
D PRODUKTE:
F PRODUITS:
I PRODOTTI:
P PRODUTOS:
NL PRODUKTEN:

S PRODUKTER:
N PRODUKTER:
DK PRODUKTER:
SF TUOTTEET:
GR ΠΡΟÏΟΝΤΑ:

BOMBAS ELÉCTRICAS, S.A.
C/ Mieres, s/n  -   17820 BANYOLES

GIRONA - SPAIN

ΑΗΛΩΣΗ ΣΥΜΒΑΤΟΤΗΤΑΣ
Τα παραπάνω προιόντα είναι σύµϕωνα µε την Οδηγίa 89/392/EE
(Ασϕάλειας  Μηχανηµά των) την Οδηγ ία 89/336/ΕΕ, (Ηλεκτροµαγνητικής
Συµβατότητας) την Οδηγ ία 73/23/E.O.Κ. (Χαµηλή Τάση) και Οδηγία
2000/14/Ε.Κ. (θόρυβοϖ) και µε τον Ευρωπαικό Κανονισµό ΕΝ 60.335 − 2 −
41; ΕΝ−ΙΣΟ 3744. (Οι τιµέϖ θορύβου στο εγχειρίδιο οδηγιψ́ν).
TIPER/TIPER1/TIPER 2 Ευρωπαικό Κανονισµό ΕΝ 60.335 − 2 − 60.

Υπογραϕη/Θέση: Pere Tubert (Respons. Oficina Técnica)

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD
Los productos arriba mencionados se hallan conformes a: Directiva
89/392/CEE (Seguridad máquinas), Directiva 89/336/CEE (compatibilidad
electromagnética), Directiva 73/23/CEE (Baja Tensión), Directiva 2000/14/CE
(emisión sonora) y a la Norma Europea EN 60.335 – 2 – 41; EN-ISO 3744.
(Valores emisión sonora en manual instrucciones).
TIPER/TIPER1/TIPER 2 la norma europea EN 60.335 – 2 – 60.

Firma/Cargo: Pere Tubert (Respons. Oficina Técnica)

EVIDENCE OF CONFORMITY
The products listed above are in compliance with: Directive 89/392/CEE
(Machine Security), Directive 89/336/CEE (Electromagnetic compatibility),
Directive 73/23/EEC (Low Voltage) and Directive 2000/14/EC (noise
emission) and with the European Standard EN 60.335 – 2 – 41;
EN-ISO 3744. (Noise emission values in instruction manual).
TIPER/TIPER1/TIPER 2 the European Standard EN 60.335 – 2 – 60.

Signature/Qualification: Pere Tubert (Respons. Oficina Técnica)

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Die oben angeführten Produkte entsprechen den Sicherheitsbestimmungen
der Maschinenrichtlinie 89/392/EG, der Richtlinien der Elektromagnetischen
Verträglich 89/336/EG, der Niederspannungs Richtlinie 73/23/EWG
(Niederspannung) und Richtlinie 2000/14/EG (Geräuschemission) und der
europäischen Vorschrift EN 60.335 – 2 – 41; EN-ISO 3744.
(Geräuschemissionswerte in der Bedienungsanleitung).
TIPER/TIPER1/ TIPER 2 der europäischen Vorschrift EN 60.335 – 2 – 60.

Unterschrift/Qualifizierung: Pere Tubert (Respons. Oficina Técnica)

DECLARATION DE CONFORMITÉ
Les produits mentionnés ci-dessus sont conformes aux: Directive Sécurité
Machines 89/392/CEE, Directive Compatibilité Electromagnétique
89/336/CEE, Directive 73/23/CEE (Basse Tension) et Directive 2000/14/CE
(émission sonore) et à la Norme Européenne EN 60.335 – 2 – 41;
EN-ISO 3744. (Valeurs émission sonore dans manuel d’instructions).
TIPER/TIPER1/TIPER 2, Norme Européenne EN 60.335 – 2 – 60.

Signature/Qualification: Pere Tubert (Respons. Oficina Técnica)

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
I prodotti su elencati sono conformi alle seguenti: Direttiva 89/392/CEE,
(sicurezza della macchina), Direttiva 89/336/CEE (Compatibilita
elettromagnetica), Direttiva 73/23/CEE (Bassa Tensione) e Direttiva
2000/14/CE (emissioni sonore) e alla Norma europea EN 60.335 – 2 – 41;
EN-ISO 3744. (Valori dell'emissione sonora nel manuale di istruzioni).
TIPER/TIPER1/TIPER 2 alla Norma europea EN 60.335 – 2 – 60.

Firma/Qualifica: Pere Tubert (Respons. Oficina Técnica)

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE
Os produtos acima mencionados estão conforme a: Directiva 89/392/CEE
(Segurança de Máquinas), Directiva 89/336/CEE (Compatibilidade
Electromagnética), Directiva 73/23/CEE (Baixa Tensão) e Directiva
2000/14/CE (emissão sonora) e a Norma europeia EN 60.335 – 2 – 41; EN-
ISO 3744. (Valores de emissão sonora em manual de instruções).
TIPER/TIPER1/TIPER 2 a Norma europeia EN 60.335 – 2 – 60.

Assinatura/Título: Pere Tubert (Respons. Oficina Técnica)

CONFORMITEITSVERKLARING
Bovenstaande produkten voldoen aan de veiligheidsvoorschriften van de
Richtlijn Machines 89/392/EEG, Richtlijn Electromagnetische compatibiliteit
89/336/EEG, Richtlijn 73/23/EEG (Laagspanning) en Richtlijn 2000/14/EG
(geluidsemissie) en aan de Europese norm EN 60.335 – 2 – 41; EN-ISO
3744. (Geluidsemissiewaarden in gebruiksaanwijzing).
TIPER/TIPER1/TIPER 2 de Europese norm EN 60.335 – 2 – 60.

Handtekening/Hoedanigheld: Pere Tubert (Respons. Oficina Técnica)

FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE
Ovanstående produkter är i överenstämmelse med: Direktiv 89/392/CEE
(Maskinsäkerhet), Direktiv 89/336/CEE (Elektromagnetisk kompatibilitet),
Direktiv 73/23/EEG (Lågspänning) och Direktiv 2000/14/EG (ljudöverförning)
och med Europeisk Standard EN 60.335 – 2 – 41; EN-ISO 3744. (Värdena
för ljudöverförningarna finns i instruktionshandlingarna).
TIPER/TIPER1/TIPER 2 med Europeisk Standard EN 60.335 – 2 – 60.

Namnteckning / Befattning: Pere Tubert (Respons. Oficina Técnica)

OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
De ovennævnte varer er i overensstemmelse med: Direktiv - 89/393/EU
(sikkerhed - maskiner), Direktiv - 89/336/EU (elektromagnetisk forenelighed),
Direktiv 73/23/EØF (Lavspænding) og Direktiv 2000/14/EF (lydudsendelse) i
overensstemmelse med den europæiske standard EN 60.335 – 2 – 41; EN-
ISO 3744. (Værdier for lydudsendelse i brugsanvisningen).
TIPER/TIPER1/TIPER 2 overensstemmelse med den europæiske standard
EN 60.335 – 2 – 60.

Signatur/Tilstand: Pere Tubert (Respons. Oficina Técnica)

OVERENSSTEMMELESESERKLÆRING
Ovenstående produkter oppfyller betingelsene i maskindirektiv 89/392/EU,
elektromagnetiskdirektiv 89/336/EU, EU forskrift 73/23/EØF (Lavspenning) og
EU forskrift 2000/14/EF (støynivå), og Europeisk Standard EN 60.335 – 2 –
41; EN-ISO 3744. (Støynivå verdier finnes i bruksanvisningen).
TIPER/TIPER1/TIPER 2 Europeisk Standard EN 60.335 –2 – 60.

Underskrift / Stilling: Pere Tubert (Respons. Oficina Técnica)

89/392/CEE

89/336/CEE(73/23/CEE)

(EN 60.335-2-41)

(EN 60.335-2-60) TIPER/TIPER 1 / TIPER 2

VAKUUTUS YHDENMUKAISUUDESTA
Yllämainitut tuotteet ovat yhdenmukaisia direktiivin EU/89/392
(koneturvallisuus), direktiivin EU/89/336 (elektromagneettinen
yhdenmukaisuus), Direktiivi 73/23/ETY (Pienjännitelaitteet) ja Direktiivi
2000/14/EY (Melupäästöt) (matalajännite) sekä eurooppalaisen standardin
EN 60.335 – 2 – 41 kanssa; EN-ISO 3744. (Meluarvot käyttöohjeissa).
TIPER/TIPER1/TIPER 2 eurooppalaisen standardin EN 60.335 – 2 – 60 kanssa.

Allekirjoitus / Virka-asema: Pere Tubert (Respons. Oficina Técnica)
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